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18-06-2018 

 

I medfør af § 37 stk. 1 i forretningsorden for Inatsisartut fremsætter jeg følgende spørgsmål til 

Naalakkersuisut:  

 

Spørgsmål til Naalakkersuisut:  

 

1. Hvilket lov eller forordning er grundlaget for, at lovforslag til Inatsisartut, forslag 

til ændringer, forespørgsler om redegørelser, forslag til forespørgselsdebat og 

spørgsmål til Naalakkersuisut ”skal” fremlægges på to sprog? 

2. Hvor mange midler, er der brugt på tolkning i selvstyret og i de nettostyrede 

selskaber i perioden 2009-2016.  

3. Hvor mange midler, er der brugt på tolkning til eksterne tolke i selvstyret og i de 

nettostyrede selskaber i perioden 2009-2016. 

4. Hvor mange midler, er der brugt på mundtlig og skriftlig tolkning i kommunerne i 

perioden 2009-2016. 

(Medlem af Inatsisartut, Jens Napãtôk´, Partii Naleraq)  

 

Begrundelse:   

Det står selvstyreloven at loven ikke skal omgås eller ændres at Inatsisartuts beføjelses områder. 

Det står også i Selvstyrelovens Kap.7 § 20, at det grønlandske sprog er det officielle sprog i 

Grønland. Formandskabet i Inatsisartut kræver som regel, såfremt forslag til Inatsisartut skal 

behandles administrativt og fremlægges i tinget, skal det afleveres i to sprog. 

Selvstyrelovens Kap.7 § 20 giver os den mulighed og henviser os til at benytte grønlandsk her i 

Grønland, og der er helt stik imod intentionerne, der er således ikke sket bemærkelsesværdige 

ændringer i administrationsprocedurerne i samfundet. Derfor er det mig magtpåliggende, at få 

vished om, hvor store beløb, der er blevet brugt på at tilpasse os i det grønlandske samfund til et 

andet sprog. 

    

Spørgsmålet bedes at blive besvaret indenfor 10 arbejdsdage 
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